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ACADEMIA ANTISEMITICA. 
Pályázat. 

KERESZTÉNT természettudományok és antise-
mita mennyiségtan terjesztésére alakult tudós 
társaság jutalmat hirdet a következő tiz dol-
gozatra: 

1. Kerestetik a vöröshagyma circulusainak 
négyzete. 

2. Adassanak elő népszerü nyelven a semita láb 
ludtalpának okai. 

3. Kivántatik a zsidó orr gyökkivonása, felekezeti 
logarythmusok alkalmazása nélkül. 

4. Találtassék és fejtegettessék meg a szemita sze-
messég szemtelenségének ethikai eredete. 

5. Számittassék ki az ellipsis, ha meg van adva az 
egyenlet, mely szerint: 2 zsidó lábszár = X. 

6. Elemzése az orr 2= és magasb rendü görbvona-
lainak. 

7. Az eliminatióról, alkalmazva a semitákra. 
8. A magyar jogászok és német burschok közötti 

parallelismusról. 
9. A meleg elmélete, Thyndal nyomán s vonatko-

zással a zsinagógák égésére. 
10. Az indifferentiális pont. (Physikai államügyész-

ségi tanulmány.) 
Beküldés határideje ápr. 1. A ki e föladatokat 

legjobban oldja meg: jutalma a »Talmudzsidó« diszpél-
dánya s a tizenkét röpiratnak sajt alá rendezet.t teljes 
kiadása zsidótaplókötésben. 

Az Academia antisemitica nevében : 

P R O F . C S A T Á R Z S I D Ó D R . ZSTDÓCZY GYÖZÖ 

dekolmus. Prorector. 
D R . B U K O V A Y A B S E N T I U S 

protonotorius. 

fökolomposoknak és a legéktelenebb nyávogást vitte 
véghez durban — természetesen kandúrban. 

Egy kis forradalmi tombolás különben sem árt a 
fiatalságnak. Andrássy is az akasztófa alól került a 
külügyminiszteri hivatalba. Bach is a barrikádon kezdte 
carriérejét. A józanságot meghozza a zahlungsbogen. 

Ferdit két napra becsukták. Leopoldinám nagyon 
] busult azon, de én örülök, mert most martyr. 

Legközelebb bemutatom Herbstnek. 
Hive 

D R . J O H A N N K A I S E R C I I S M A R N . 

P. S. Eiam bezáratásáról értesülve, siettem isme-
röseit megnyugtatni, többek között a kicsikéjét is. A gé-
zenguz az apjára üt, igen jó izlése van, Miczi k. a. csinos 
és okos lány és ami a fő, vannak elvei. Fö elve: jobb 
ma a pénzes papa, mint holnap a korhely fiu! 

Obiger je . 

IDiáfe I s m e r e t e k tára, . 
Terjeszti: Bukovay Absentius. 

Az clethöz már csak egye-
dül egy vigasz köt, mely már 
rég megfogamzot t szivemben : 
hogy, hátha Blaha Lu jza még 
az én feleségem is lehet ! 

V 
Adott IsuVczy t o o forintot 

fáklyás zenére .Hogy ne hever jen 
a töke sokáig, egy kicsit forga-
lomba bocsátot tuk a Szidon ká-
véház zöld asztalán. Az bizony 
elkallódott és most már zsidótul 
vet tünk fel p é n z t , hogy ellenc 
tüntessünk: akar az afgán, aki az 

angoltól vesz puskát, hogy rá löjjön. 
* 

Azt mondja a kalendáriom, hogy februárius rövid 
hónap. Biztam is benne. De hát az mind nem ér semmit. Köze-
pitül a végeig egész örökkévalóság az ! 

* 

Az utolsó vasárnap Buzalka táncztermében négy ke-
mény kacsóju tündérnek okleveles szeretöje lettem. 

* 

Már három levelemre nem ragasztottam rá béiyeget, 
hogy tudja meg az öregem , hogy nincs pénzem. 

* 

Kérdik ma tölem , o t thon töltöttem-e a Jcarácsonyi 
vakácziót ? Olyat sóhaj to t tam c kérdésre, mint egy tanár-
jelölt. Krisztusa ne legyen annak a jebuzeusnak, hát respek-
tálja az ilyen a megváltó születését? 

* 

Addig nem boldogul az állam, mig szakképzettséget 
nem követel tisztviselöitöl. Hát nem absurdum-e az, hogy p. 
olyan is lehet zálogházi ellenör, ki soha sem volt jurista ? 

Tisztelt Collega! 
Boszút álltunk a höchste 

heurige megsértéseért. 
München egykor fellá-

zadt a sör miatt. 
Mi macskamuzsikát ren-

deztünk a borért. 
Az volt aztán a concert 

Lienbacher ablaka alatt! 
Gvülöletünk elnyafogása a systema és annak uszályhor-
dozói ellen. 

Nagyszerü volt! Der höchste Kren, az aller-
höchste Heurige mellé. 

On tudja, hogy én tisztelem a hatóságot és Lien-
bacher hivatalnok. De ő ugy beszélt, mintha Lienba-
chovszky vagy Lienbachicsek volna a neve. S ép azért 
öriiltem rajta, hogy az én Ferdi fiam is egyike volt a 

Dr. Johann Kaiserschmarn 
Suttyomberlcy Ddrius magyar honatydlioz. 
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VADÁSZATON. 

B. J. Hái excellentiádnak nincs kedve arra a madárra, hogy késik czélba venni ? 
S—y. Dehogy nincs! Csak azt várom, hogy a számba repüüjön! 

Börzeviczy W. M. élczei. 

tol 

Borzasztó! Az országos bank, 
melynek elnökségébe vágyok 
designálva, csak huzódik-ha-
lasztódik. Kétségbeesésem-
ben már Schiller »Armányés 
szerelmét* olvasom, hogy 
megtudjam az öreg Miller-

»wie man Prasident wird.«(f/nd dafke !) 
* 

Andley Gosling angol konzullal a klasszikus nyelvek-
r ° l vitatkozunk. Ö azt állitja, hopy Mars hadisten nevét 
»Marsz«-nek kell kiejteni. »Kivéve Afganisztánban és Trans-
vaalban« felelém ; >ott ugy mondják, hogy M a r s !« (Werd 
"ic}t 9'ft'n, der englische Orl!) 

* 

Haladunk 1 Itt van Hugo Viktor, irt van Arany János, 
annak bizonyitékául, hogy ma már életében is méltányolják 
a •ángészt. Hisz azelött is halhatat lan lett a nagy költö, csak-

°8y nem élte meg a halhatatlanságát. (Ö'.was ölögilsch an-
9t*ituselt!) 

De tréfán kivlil, már ideje volna John Bull helyett 
John A/oc-Bullt elfogadni. Szegény angolnak a háta már 
annyira tele van piros-kék-zöld foltokkal, hogy »schottisch«-
abb már ncm lehet. (Feun!) 

* 

Uj bank, hosszu vasu t ! Ha sikerill, fogok mégis folya-
modni a magyar nemességért . Természetesen gondom lesz rá, 
hogy az ösi név magába foglalja u j é rdemeimet : leszek Bank-
bahn ! (Ausgerüssén !) t 

* 

Vulami Murai bot rányos dolgokat irt a népszinház 
másodrendli nötagjairól . Gsak anticzipálta az eseményt. Hisz 
ezek akisasszonyok nemsokáramind i íüua-kosztümbenfognak 
járni. ('s geht wiederum ü Trllppele !) 

* 

Mekkora zajt csapnak az ujságok azon a vereségen, 
melyet az angolok a spitzkopi csatában szenvedtek. Hja, nem 
is oly könnyü dolog egy spitzkopon k i fogni ; tudom magam-
ról. (Nu f Bin ich il Spitzkop ?) 

* 

Nagyon szellemes voltam a báróné páholyában. Azt 
mondá, hogy szeretne, csak olyan kopasz ne volnék. Amire 
én rögtön ezt feleltem : »Igaz, ez az cgy fogyatkozásom van, 
de ez is ragyog, mint a tükör .« (Unbeschrieen!) 

3 
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B 
Választás előtt, 

OTRÁNY nélkül, unalomban 
Bús az ember élete. 
Választás kell a magyarnak 
Hogy vidúljon érzete. 
Alkalom kell csak s az itt lesz — 
Megjavitunk sok liibát, 
Jól megnézzük, válogatjuk, 
Hogy a voksot kire adjuk, 
Hogy ki légyen a »vivát.« 

Három párt van s minden pártban 
Harminczhárom árnyalat. 
Ez is elég nagy választék: 
Egy hiján százat kiad. 
S van még párt, mely minden párton 
Alul, felül, kivül áll. 
Lehet köztük válogatni, 
Van itt mindenféle s annyi 
Mint a »Honban« a füszál. 

Kinek rendjel, concessio, 
Pénz, vasut szükséges, az 
Hangosra, vagy hangtalanra: 
De mamelukra szavaz. 
Ki a fejét elveszté már, 
A szive meg csupa száj, —• 
Ki örökké dühöng, pattog: 
Annak véres foga csattog 
Es csak szélbalira fáj. 

A ki azzal sincs tisztában, 
Fiu-e, vagy lány-e ö: 
A szerint a zagyvapárttal 
Derül reánk szebb jövö. 
De az, aki tisztán érez 
S gondolkozik komolyan, 
Végig nézve minden párton, 
Kérdve: »hol is az én pártom ?....« 
Azt nem lelsz, mert — nincs olyan. 

Gazdasági napló márcziusra. 

Mars hónapja. Kezdödik a tavasz és a háloru. A diploma-
tdk mit sem tehetnek éllene, az ö hónapjukmég csak április. — Már-
cziusban és áprilisben, a háboruság és bolondság hónapjában rémitö 
sokházasság köttetik. Myrthus apetrezselyemszomszédjábanfakad. — 
Enquéte és banquet vigan követi egymást ; mindakettön sokat beszél-
nék, csdkhogy az elöbbin száraz torokkal, amifolötte egészségtelen. — 
A félceie czulcor és a zsebkendö' ára róhamosan emelkediU. 

Vén próféta. 

— Kórrajz 3 felvonásban, utójátékkal. — 

CglCSÓFALVI, CSICSÓLAKI, CSIC80VÁRALLYI É8 CSI-
CSÓKAI, CSICSÖKAY BALAMBÉR. 

Neje, született pönögei Donghay Rozália. 
LACZI, a fiok. 
MANDELBLÜH ARON. 
ZsiGA a fia, késöbb mándoki Mándoky Zsigmond föld-

birtokos. 
JÓZAN ORÁBOR. 
AMBRÜS ) 

éd's 

JÁNOS 5 
Végrehajtó. 
Népség. 

I. Telvonás. 
()si kastély szobája. 

1. jelenet. 
Csicsókay (füstöt ereget és kvaterkázik.) 
Rozália (patiencet vet ki. Egyszerre fölkiált.) Megjön! 
Csicsókay. Kicsoda ? 
Rozália. A mi gyöngyünk, az én gyémántom, a mi 

Laczink! I t t áll a kártyában. fKünn ostorpattogás.) Ez ő! 
Nem megmondtam ? (Kirohan.) 

Csicsókay (föltápászkodik és lassu méltósággal utána 
megy, de a küszöbön már nejével és Laczival találkozik.) 

2. jelenet. 
Vol tak . Laczi . 

Csicsókay. Szervusz Laczi! Hogy vagy ? 
Laczi. Köszönöm kérdését, kezit csókolom 

apám, mindig fidelisen •— noha megbuktam. 
Csicsókay. Micsoda ? (Kiveszi szájából a pipát.) 
Laczi. Meg én! Apám uram amint itt lát, egész 

hosszamban, széltemben vagyok én megbukva. Tetőtől 
talpig. 

Rozália. Szerelmes Jézusom! Meg mertek téged 
buktatni, aranyom ? 

Csicsókay. Már ez szemtelenség! Az én fiamat az 
érettségin visszavetni! 

Rozália. Pedig bizonyosan sokat tanultál ? 
Laczi. Azt épen nem mondhatnám. 
Rozália. Okosan tetted. En parancsoltam meg 

neked, hogy kiméld magadat, briliántom. Tanulni csak 
annak kell, akinek semmije sincs, de neked hál'istenvan 
mit apritani a tejbe. 

Csicsókay. Ostoba professzorok ! Hát nem tudják, 
hogy az én fiam csak pro forma járja az iskolákat ? Akár-
hogy végzi, akár hányszor megbuktassák, mégis csak be-
nyomjuk a megyénél. 

Rozália. Laczi! Laczi! (Sir, keblére öleli.) Tudod mit, 
apjuk ? A Pista sógor Ferijeis megbukottegyikhelyütt; 
aztán elvitték másbova, ahol okosabb professzorok van-
nak. Egy-két százast nem sajnáltak s a fiu kikapta a 
bizonyitványt. 

Csicsókay. (Eltünődik.) Telik az én tülem is. Meg* 
szerezzük neki azt a rongyos bizonyitványt. (Megtörténik.) 

S « l l t é i t t t f i ü i i i t ® ® 
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Változás. 
Rongyos, sziík szoba a Kirdlyutczdban. 

l.jélenet. 
Mandelbliih Áron és Zsiga. 

Áron. Zsigo te! A te apád egy szegény ördög. Ha 
te aztat okorod, hojd ne haljál éhen, hát akor kaparj te 
korta. Tanoljál! Es mikor már vége a tanolásnak, akor 
tanoljál csak igozán! Es szerezzél. Adom iten te neked 
lakás, mosás, világitás. Kosztot, ruhát és iskolapénzt 
keressél magamagad magaraagadnak. 

Zsiga. Ertem apám. 

II. Felvonás. (Husz év mulva.) 

Az ösi kastély elött. 
1. jelenet. 

Ainbrus gazda, János gazda. 

János. Tudja-e már komámuram az ujságot? 
Ambrus. Ugyan! 
János. Dobra kerül ám ma a csicsókai kastély. 
Ambrus. Ejnye, ejnye! Hát tönkre jutott a fiatal 

nagyságos ur ? 
János. Az uri mód vitte bele. 

2. jelenet. 
Yégreliajtó. Mandelbliih. Árverelök. Népség. 

Végrehajtó 80;,000 frt először. Senki többet ? 
(Csönd.) 80,000 f r t . K i ád többe t ? 

Mandelbliih. 80,100 frt. 
Végrehajtó. 80,100 frt először, másodszor és — 

harmadszor, bum! (Leüti.) 
III. Felvoná-. 

A csicsókai kaszinó helyisége. 
Csicsókay Laczi. Tisztelt elvtársak! Mélyen meg 

vagyok hatva, hogy az Istóczy nagy hazánkfia által kez-
deményezett antisemita-társaság elnökévé engem mél-
tóztattak megválasztani. (Éijen!) A zsidó a legnemtele-
nebb eszközzel tör megsemmisitésünkre. Eltanulja elö-
lünk a,tudományt, kihuzza lábunk alul a hajdani tekin-
télyt. Alljunk össze és küldjünk feliratot Istóczy nagy 
hazánkfiához. 

Józan Gábor. Engedelraet instálok, de én azt töké-
letesen fölöslegesnek tartom. 

Antisemiták. Le vele! 
Csicsókay Laczi. Ha t. barátom nem a mi elvtár-

sunk, mit keres itt ? 
Józan Gábor. Elvtársuk nem, de jóakarójuk. Ad-

reszekkel és demonstrácziókkal ugyan nem fogunk ki 
a zsidón. Mert ha elhagyjuk magunkat — mégis csak 
tönkre jutunk és zsidó helyett német, tótvagy akárkimás 
ül a birtokunkba. Dolgozzunk, ezzel főzhetjükle. Eajtam 
a zsidó sobse keresett semmit, mert nem adtam el neki 
két évi termésemet a lábán, három évi gyapjumat abirka 
oátán. (Zaj.) 

Antisemiták. Ki vele! 
Csicsókay Laczi. Ellőttem szólott szónoktól elvo-

Qoni a szót. (Elvonja.) 

Utójáték. 
(Ez még nincs megirva. De ime vázlata: Történik 30 

évvel később. Csicsókay Laczinak született fia, ifjabb Cs. L. 
Ez komolyan tanúlt. Mandelblühból Máodoky lett és szintén 
szert tett egy fiura, ki azonban naplopóvá satnyult. Cs. L. 
aztán kiveti Mándokyt a csicsókai birtokból és maga bengáliai 
világitás mellett beleül.) 

áttt);effiufict QTófiiás 
preschpurgi háziurnak okoskodásai. 

Czu tumm! 
Asz hiszeg: állmotog. 

Dabogadom asz enyim sze-
mit : nyidfa fan. Mekcsibog 
asz enyim lábiszári: nem 
fan mekhallva. Góboga-
dom asz enyim homlog — 
gong ! Dehát épren fá-
gyok és kondolkoszok. Mék 
izs nem dúdok elhini: a 
Pédzspa, a gaiserlich aller-

hexdi reszidencz fározs a studendok musigállnag macsga 
ety k. k. benzionird Stadsanwalld aplagai allad és uadi-
tanag: »Beread!« Ety Herr von Lienbacher, a mi a 
hexdi a Loyallidáttba, muszájn negi abfárolni a Linzpa, 
merd mekijete! . . Fogjátok mek engimet, merd mintyár 
pele harabok a térgyempa ! 

, Ha Pudibestba van demanstradziann: a bolliczáj 
engedöllmi géri, hoty a jogasszen ne pándzsang idet. 
Aszokdull a ganászokdull fél a hohlebliche Bollizey is. 
De ety wiener Stadtba! . . 

A Barann v. Eibischteig, ami ety indim xinnunx-
knosz én hoszám, odhonn ülli a szoba, gi sem ógorja 
meni az udza, aszmontya: i mosd natyon faraschnubft! 
Elhizek negi! Mindig bdriszendi és fáj negi a lellgipe 
pele esz a bollitische nádha, és a Wiener Zeidung és 
más loyall blattligbull ety Beschwichtigungsteád leszüri 
mogának. De nem hosználl negi snemi snem, bdriszendi 
furtunfurt: abczi! Ausz isz, gar isz! 

És gi^folld az else, a gid elfogtág? A Sbitzer ! 
Ety sido! Es gi folld az else a pédzsi Hevalatiann, a 
gid nieglítek? A Sbitzer! Egy sido! Mérd nem buffan-
dottag le eszted is? Gesszenem asz iljea barlamendá-
ris kuamány! 

Hoty a gesserisig még safanyub letyen: iten, a 
Preschpurgba, a fározsi keszikoszgodás gattonai oszdáll 
mótyor becsedet dzsünálldadott. Már mosd ikozán fa-
gyunk becsirt kis b-vel és naty B-vel. 

Tihes, tihes, tihes fagyok! De aszerd am Flekk 
pleibn! Mékizs muszájn felrotyogni megind egy szep 
jeve. A Herr. v. Schmerling Exlencz és ming: fárhadung. 
Asz göllene mék, hoty id a Preschpuagpa féllne a stamm-
pirger az új íde dzsabgodásdull. Mert asz nindzs! Na 
und ewi nid! 

P. p.! 



"CTtczán. é s Toörzén . 
Az utczán. 

I—y Gy—o (a handlik ellen vezényelve hös Bukovay regementjét.) Hös fgyerekcim, csak a fejct, hogy mcg nc 
sántul jon ! 

Kiilföldi bankárok. P ü h ! Itt nincs gese f t ! (Elpdrólognák.) 
Morál: Magy. a ranyjáradék 97 . 

A börzén 

(A kölcsón emelkedöben. A külföldi töke ismét közeledik.) 
Sz—ll K—n. Csak tessék belöl kerülni , ura im ! Szivesen látjuk. 

Morál: Magy. a ranyjáradék 118. 
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ISTÓCZY-ALBUM. 
V a s u t o n . 

Zsidó. Kiisziinüm. Azt se nevi szabacl • csak a 
kóser ital van megengedve. 

Tiszt (ráfogja a zsidóra a revolvert.) Ez sértés ! Vcigy 
iszik, vagy lövök ! 

ZsidÓ (nagyot hus a Lutykosbul.) Hát a herr ober-
lajdenant mért nemfogta rám ci pisztolyt m iko r s z a-
Idmiv al k inál t meg ? 

-A . c z u k r á s z n á l . 

Tisxt. De már egy kis jó snapszot csak iszik ? 

Asszoni/. Te Móriczkám, szeretném eni egy 
fadlalt. 

Févj. Hát hozasdl magadnak egy faálalt. 
Asszony (hogy megette.) Móriczkdm, szeretném eni 

még egy fadlalt. 
Jtérj. Hát egyél még egy fadlalt. 
Asszonij (hogy megette a második porcziót is.) MÓ-

riczkdm ! 
Férj. Nü ! 
Asszony. Szeretném eni még egy fadlalt. 
Férj (dúhösen.) Mért eszelsz te anyi fadlalt ? Azt 

hiszel karcsoldzni akar om a j o mr o d ö n ! ? 

ÍATHEDRAI ÍÖLCSESÉGEK, 
— Hát m o n d j o n végre egy ikes igé t ! 
— Trafik. 
— Egy gyarapodást muta tó ncvet. 
— Dienes. 
— Egy hiányt muta tó t ? 
— Bertalan. 

* 

A selmeczi bányászati és erdészeti akademia, min thogy 
tiszfcán tanintézet melyhez a pénzügyminiszter iumnak semmi 
köze, a pénzügyminiszter ium alá van rendelve. (»Maritka 
pénziigytani isme.*) 

Tiszt. Sokd érünk állomdst, szomszéd ur. Ime, 
egy kis jóféle szalámi. Tessék ! 

Zsidó. Kiiszünüm, herr oberlajdenant, a voUásom 
megtiltja a disznóhóst. 

-7 
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— Casino-ügy. •— 
Ce jeudi. 

Krricsi dear, 
Yoilá á decentennium legná-

gyobb ideájá. A moderrn rreforr-
máczió, melynek én vágyok Lu-
therrje. Une idée reformidable! Sőt 
formidabominable! So was fallt nur 
mir ein, merrt én vágyok á Herr 
Baron Ich von Selber . . . Rreforr-
mirrozni ákárrom á nemzeti kászi-
nót, á hálhátátlán Széchényi szelle-
mében. A,t kell álákitáni jockey-
clubbá! A Jókáy speechje ótá ázt 

mondom: du Jókáy aujockey iln'y aqu' un pas de deux. 
Most maiden-speechet tárrtott , ezután Madden-speech 
fogjá járrni. Hurrah for old Madden und tutti quanti! 

Micsodá ? A nágy Széchenyi irrt á lórrul, de nem 
irrt áz emberről ? Lépjünk nyomáibá! Lóhátátlánság, áz 
lehetetlenség! A nemzeti kászinó ne legyen nemzetes 
kászinó, különben még szimplá tekintetessé válik. Potz 
Gerrte und Grrete, nem ákárrok gyálog kárrtyázni! I bin 
ka Volk net! By St. Nobody! 

Emlegetik á kászt-szellemet. Báh! Azt mondjá 
good old Fürrstenprrinz Tivi, á ki még á rrégi iskolából 
váló, hogy: »castis omnibus castrumc. Da hast'n kászt-
szellem in Lebensgröss, parfaitement légalisé. A nemzeti 
kászinóbán auf Kászt-rrollen is mirr lieberr mint á nemzeti 
szinházbán ángázsirrozvá lenni. Grargon, un Stamperrl 
Kastengeist! . . . Ez legyen áz uj rreforrmált kászinó 
chartreuseje! 

"Well then, dearest Krrics, á rreforrmált kászinó 
egészen másforrmá lesz á mostáninál. A Hátváni utczát 
elneveztetjük Blackboulevardnák, merrt könyörrületlenül 
kiblackboulozunk belőle mindenféle plebset. Ez lesz 
áztán »plebiscitum«, t. i. Plebs zieht um! (Elle est forte 
celle lá!) A nágy férríiák porj;traitjei helyettnágy lovák 
árrczképei diszitik á fálákát. A könyvtárr számárrá meg-
irrátjuk *Kincsem« és »Kisbérr« életrrájzáit. »Bucca-
neer< á club disztágjá lesz. Az ásztálok mind pátkó álá-
kuák lesznek és csák csikóbörrös pohárrákból champag-
neirrozunk. A Yékonypénzy Ticsit kitömetjük echt lószőr-
rel vollbluttá. Sétábot helyett ezután csák vesszőpárripát 
hásználunk. Igy leszünk megint á rrégesrrégi Rreiterrna-
tion, mindegyikünk egy eleven Sándorr-álbum. Négylábu 
világot inaugurrálok, Krricsest of my soul, és számitok 
á befolyásodrrá. Májd há szávázásrrá kerrül á dolog, 
irrok neked, hogy feljöhess és együtt földrre territhessük 

á liberrális libérriákát. Hiszen váloságos quadrrupech 
volná, há nem sikerrülne! 

Sur ce, dearest Krrics, good bye and believe me 
for ever yours truly | > _ 

EüiBenfeyitrerc 
Bá,rlj .a. b ű n ' b a k k á ' l e - v é l I s — 

é r t e a. terexra. tőt , 
Zivdlert a z o k lcöz-ü.1 v a l ó "vagry, 

Ivdlilset DBisin.arc]s: l i e r c z e g - l ó t t . 

A Párbaj. 
— Elsö távgyaloglása Porzsolt Kálmánnak a Parnassusra. — 

(Eddig már meg is bánta.) 

(Berényi megöli párbajban özv. Kovácsne'férjét s efolötti 
ijedtségében elbujik a világ elöl s a »Magyar Föld«-et szer-
keszti. Késöbb visszanyeri bátcrságát, beáll a »Pesti Hirlap«-
hoz nemzetgazdának s mint ilyen mr. Lamaugarny franczia 
journalistát hivatalból körülvezeti a budapesti kávéházakban. 
Az erzsébettéri kioszkban meglátja özv. Kovácsnét s annak 
idöközben viruló hajadonná serdült lányát, Majoros bácsival 
kávézni.) ' . , 

Özv. K—né. Hány kenyered volt, lányom ? 
A leány (pirúlva.) Hat, kedves mama, de két kávéhoz. 
özv. K—né. Szörnyüség, én is két kávét ettem, s 

mégis csak négy kenyerem volt. Kellner! 
Egy hang. Pitte gleich! 
(Majoros bácsi ezalatt kimegy dolgát végezui. Berényi 

odainti a pinczért s kifizeti Kovácsék czekjét.) 
Özv. K— né. Kellner zahlen! 
Egy hang. Schon alles bezahlt. 
(Majoros bácsi visszatér s toilettjét rendezgeti.) 
Özv. K—né. Majorosbácsi, maga fizette ki az ozson-

nánkat ? 
M—s bácsi (őszintén.) En isten szent ucsse ncm! 
ÖZV. K—né. (Berényihez rohan ) A k k o r Ön Ul'am, Ön 

a nyomorult gyilkos! (Magába száll.) De mégis — ha ily 
nemeskeblü — megérdemli, hogy megbocsássak neki. 
(Fenszóval.) Uram, ön nemeslelkű, lányom az öné, vegyen 
neki stafirungot. 

Berényi. Igenis. 
(A függöny legördül, Lamaugarny tapsol.) 
Morál: »Spiele nicht mit Schiessgewehr!« * * * 
»Jean de Nivelle*-ről jó hireket hallani. Mondják 

hogy delibb sok más operahösnél. Nem csoda ha delibb, 
hisz a szerzője is az. 

* 

Don Carlos elöadása után Kertbeny a Newgeboer 
karjaiba dobván magát, igy kiáltott föl: »Laczi! Meg 
vagyunk boszulva!« 

8 
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Chirurgia financialis. 
NAGY adó ellen a gyomor tiltakozik leginkább; 
aránytalanságot látok az adószedő gyomrának 
s az állami adók nagysága között. A gyakor-

lott pénzügyminiszter ugy vélné orvosolhatni a bajt, 
hogy az adót még jobban emelné. De a magasabb 
s z e m p o n t b ó l itélő államférfiu sokkal egyszerübb esz-
közhöz nyulhat; ugyanis: szükebbre szoritja az adózó 
polgár gyomrát. Még csak nehány hét előtt is valóságos 
őrületnek tartották volna ezt az eszmét; de a folyton 
haladó tudomány e tekintetben is meghozta a megoldás 
lehetőségét. Tudvalevőképen Billrothnak, a hires bécsi 
tanárnak sikerült, egy nő gyomrának a felét ugy elmet-
szeni, hogy semmi baja sem lett. A lapok jelentették, 
kogy azt a nőt gyógyult állapotban bocsátották el s hogy 
igen jól érzi magát. Mily jövő nyilik meg itt a fináncz-
politikus, a gondoskodó állam előtt! Könnyü lesz majd 
az országgyülésen — főleg a pártok jelen alakulásánál — 
többséget szerezni oly törvény elfogadására, mely vala-
mennyi adófizető gyomrának kötelező megszoritását 
dekretálja. Az operácziókat megejthetnék a járás orvo-
sok, akik faluról faluról járva, a követelő, elégedetlen 
gyomor felét lege artis kimetszenék. Az ez által nyert 
eredmény oldaná meg végre az adó és gyomor közti rút 
viszálkodást, mely népünk legjavát tette az állam ellen-
ségeivé. Ez uj törvény áldásait bővebben majd kimagya-
rázzák a félhivatalos sajtó doktorai. M A M E L Ü C I Ü S 

pénzügyi sebész. 

IRODALOM, 
Plagium. 

— Ajánlva Csiky Gergely és Ujvári Béla uraknak. 

)ZÖRNYÜ irodalmi büntényeket készülünk kisütni 
mi is. Pirítóssá akarjuk piritani a világirodalom 
plágiátorainak kalózhadát. Rabló, haramia mind, 

sot, ami még ro8zabb: iró! A hová csak néz a szem, 
mindenütt oroznak, fosztogatnak. Tolvajtól származott 
a toll. 

Rég elismert tény, hogy Mózses első könyvében 
Aenophon van plagizálva. Exodus és Anabasis, ugyan-
*z t jelentik. Amannak tárgya a zsidó had kijövetele 
^gyiptomból, emezé a görög hadé Perzsiából. Jób pró-
ietaGoethe » Faust«-j ának mennybéli prologusát utánozta, 
Qehol szó szerint leirva a szöveget. A latin remekirók 
egyáltalán nem tettek egyebet, csak a görögöket foszto-
gatták. Yirgil Aeneása leszáll a pokolra s az ottani 
jtolgokat leirja, szakasztott ugy mint Homér Odysseusa. 
^soda, hogy Ujvári tanár ur akkor föl nem jajdult! 

orösmarty »Vérnász*-a az ujkori német Lindner 
*titutJiochzeit «-jából meritette czimét, vérét és nászát s 
csak. a német nagylelküség türhette ezt el szó nélkül. 

etöfi megirja a »Helység kalapácsát«, a ki soha sem 
SchMl V ° l ű a m e ? a »Falu kovácsa« nélkül. 

r jelenetről jelenetre, jellemről jellemre másolja 

»Kabale und Liebe« darabjában Lessing »Emilia Ga-
lotti«-jkt. Greguss aesopusi meséket ir, holott Aesopus 
elég illedelmes volt gregussi mesékre nem is gondolni. 
Ki nem olvasta Abélard leveleit ? Yaljon ezek megszü-
lemlettek volna-é Rousseau Hélo'ise-ja nélkül ? Butcher 
spiritista megirja a »Szellemek törvényeiH ; nagy mes-
terség, mikor Montesquieu már elöbb megirta a » Törvé-
nyek szellemét.« Jókai »Dekameron«-jhníik eszméje 
egyenesen Boccaccio hasonló nevü müvéből van meritve, 
mely teljesen feledékenységbe merüt, ugy hogy a magyar 
költő bátran bitorolhatta. Egyáltalán ,1 ókai nagy plagiá-
tor. Az »Arany ember« czimü regénye egy Jankénál 
Berlinben megjelent »Der Goldmensch« czimü regény 
rosz forditása; sőt ki lehet mutatni, hogy Jókai ujabb 
regényei csaknem mind azonosak Janke német regényei-
vel. Hogy pedig oly világhirü iró mint Jar.ke, aki n e m 
i s t u d m a g y a r u l , Jókait nem fogja kiirni (notabene 
Jókai Bécsben elárulta, hogy ő tud németül!) az bi-
zonyos. 

Hanem hát minek feszegessük ezt a thémát tovább ? 
Legdöntőbb tény, hogy az ugynevezett »Szent Concor-
dantidk« által, melyek a keresztény üdv tanában akkora 
szerepet játszanak, ki van mutatva betüről betüre, hogy 
a négy evangelista minden mondata már benn van az 
0-Te8tamentomban. Igy tehát e szent férfiak is plagiá-
torok! A „Borsszem Jankó" 

i r á s tudó i . 

Szappankövy Salamon tünődései. 
No ! En megmadjarosodtara en-

gemet . Vadjok ezentól Szappan-
küvy ! De hun maradják a hires 
hazafik miut a herr v. Steiger 
J o l a ? M é r nem leszi Hágó ? A 
professzor Hofmann mér nem leszi 
Odvarnoky ? A gróf Degenfe ld : 
Kardmezei ? A graf Wartensle-
ben : Vár jonkám ? A graf Wenck-
heim : Yenkhoni ? A graf Wald-
s te in : Erdiiküvy ? A herr von 

Szontágh: Vasárnapi ? Hát csak mink zsidók ledjönk ma-
gyarok ? 

* 

Ogy látok, hoid már a nemz. szinház is kezdi o szédel-
g é s : ójab időtül óta sinál minden este ausverkauft. 

* 

Ha a nemzeti szinház sinálja ausverkauf, sinálja a 
német hausverkauf. 

* 

Aprepó német szinház. Alvasok az ójságba, hoid edj 
madja r magnát edj iteni német mózsának (oljan mózsikának) 
megrendelte o Bécsbül 4 0 db. elegant rohát. Mégis nem todom, 
az a kölömös oraság enyi rohával is képes fogja-i leni a német 
mózsának a meztelenségit füdüzni. 

* 

Mindig haladnak aban a Parízban. Edig vótak ot pet-
rolözök, most vanak vitriolözök. 
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IDÍXÍ TROMBiTA. 

Zala-Szent- ügrócz febulár hóba. 

Tisztőtt Csicseri U r a m ! 

TÖJ, nem joó megy az velág á lapot tya! Mos mán azt 
se tuggyák, hoan gyéekojják az böcsülletes embert. 
Hán mibü füzesse cg az poógár az adoóját, ha az 

keresettydetü egfosztyák ? Aztáng ha moás féekéezkoómárko-
dik is, méegis az véen roókát pusztéettyák. E se voót méeg, 
moóta isten kegyeemetesséegibü koómárkodok, ho moás helett 
üjjek az vármegye asztaláná. Eegondollom, máu azt gondoóta 
keed, ho réegestelen réegen eghoótam. Ucsse, alig múta ! Höj, 
be levát az pofám fősö pereszteggye az árnyéekos á j e rba ! 
Maj ho rám nem ösmert az hitös bordám. Hanem az szamarak 
egösméertek, mer hán mikor egtéertem, rám kajabátak, penig 
éeféekor voót az üdö. Az kutyám penig ugy egvonyéetott, 
szinte könyveztek bele az szömejim. 

Naon egfogyott az falamijám az busullástu egesseg az 
kopJalástu. Jába , Ferkoó kökem méeg nem éerti az mestersée-
gemet u, min köne. 

Dologhoó kö látnyi, mondok Ferkoónak. Moásnap ee is 
bandoókátunk foórba az szamarakon az Bömbösnek bort hoznyi. 
Majnem levonyogoóták az pofám böréenek moásik pereszteg-
gyéet is ; aszonták, ho merek vesárnap rakonnyi ? mer vesár-
nap voót. Penig hán az ckrös poógárok majnem az templomba 
is béejárnak az ökrökön az léetanya alatt . Azokat nem láttyák 
eg. Azt akargyák talám, ho csak az szamarak tarcsák eg az 
vesárnapot ? 

Hán mit szoójjéek az ember, mikor az oskolás kököket 
béeröndöllik az tanéetoók vesárnap naptyán is pingányi ? Hán 
nem a sok gonosz tudáléek mián pusztéettya-e az úristen az 
gonosz velágot ? Jobb voóna beon, az vdrmegye az ellen 
a mihaszna tanéetoókat tennée hüösre. Nem tanútam énn pin-
gányi, méegis az botom pötyées feléere faragtam az korpoláb 
po fá j á t ; méeg az szopoós gyerek is ráösmerne. Joóra valloó 
emberbe tanullás néekün is eg van, azmi kó'. 

Aztáng abba az gonosz oskolába méeg faragnyi is 
t a n ú n a k : de méeg szekeret is csának. Kurumpi masinát is 
faragott vallamellik tanéetvám. Mire valloó az a kurumpi 
masina ? 

Bolond, azki eeküdi az kökeit az oskolába! Aszonták, 
ho l'üzetnyi kő< az mulasztáséer; aztáng ihon van l a ! e csöpp 
se voót belülle igaz. Nem azéer vannak az hevatoós úrak, ho 
mindéeg igazat beszéellenek. Ük is béeláttyák, ho kutyát 
paranesoónak az szegéen ember kökéebü. 

Az föispány eglátogatta falunkat. Ó pazalták a puska-
port az mozsarakbú, szinte azt gondoóta az ellen nevvenkilen-
czes honvéed, ho fölédbrett az táborba. Höj, penig nám de 
réegen voót, talám igaz se voót! 

Maj eefelejtem, ho az beroóválasztás is egesett. Mihá 
komám lett az öregberoó. Minha szoája voóna az falu nép-
tyéenek, ollan e torokkaa kajabáták ki ütet. A többi tiszvisellö 
helett is uj jakat voksoótak ; csak az adoóvéegrehajtoó maratt 
e g ; penig ezt joó oócsoóéer odannánk, csak hán köne valla-
kinek. 

Mán az küetvállasztásrú is hallottam beszéenyi. Aszou-
gyák, ho most mán az herczeg hellett vallami császárt hoz az 
Verhavaji Gyura. Jobb is án, ha egcseréelli ! az mostanyinak 
az nevéet se tut ták egtanúnyi, penig száz embernek is az 
szájába rágtam, ho hát — Todeszkály. A köröszcséeg nevéet 
magam sem tom, ollan külömos. 

Tisstöllöm az othunvalloókat, úemínt éen 
K A N T A R O Ó V E N D E E 

féekéezkoómár. 

C 8 Q D A B O G Á R . 

— Az »A Hon« f e b r . 28. szá inából . — 
» . . . a franczia kormány eltiltotta a fegyverek elszállitá-

sát, egyetleíl egy t ö 11 é n y sem 1 é p t e át Francziaország hatá-
rát.« (De nem ám í) 

CZI"RK^SZTŐi Ü X K N K T X K . 

H. D. Nagyot épültünk a Te-
mesvarer Steuer-Executions-Auf-
forderungján. Teliát Temesvár 
csakugyan valahol Buxteliude vagy 
Kuhschnappel tájékán van? Telbisz 

adóvógrehajtó ur ugyan magyarul iratkozik az aufiforderung alá, 
de azért sem a németet, sem a maga véres mesterségét ez által ked-
vesebbé nem tette. — T a n i . Örömmel vettük s megrajzoltatjuk. 
Az alak tökéletesen olyan, mint a milyennek képzeltük. — K a j á -
szó-szent-niihályi o lvasókör . Helyesléssel veszünk tndomást 
arról az elhatározásukról, hogy az antisemita mozgalomboz csat-
lakozva, kiűzik a kajászó-szent-miliályi zsidóságot és a helység 
legokosabb emberét teszik meg a falu zsidajának. Hogy liova for-
duljanak azontúl egy kis pénzmagért, az se lehet akkora baj, hogy 
e miatt a szent czél liátráltassék. Biztos értesülésünk szerint Istó-
czy ur elnöksége alatt alakulóban van egy »jordány pótló hitel-
bank«. Tehátnemes Mokány Bertalan ur szerint csupán az okozliat fej-
törést, már most kit üssünk, lia zsidó nem lesz ? E fogas kérdés megol-
dását illetékesebb személyekre bizzuk. — Fro l lo . Hiszen tudja : 
solamen miserum. . . . — S. Z. Hogy Némedi községe egy Kohn 
nevű semitát választott meg községi jegyzőnek, azt bizonyitja, 
liogy Istóczy ur oktalan izgatásai nem fognak ki a türelmes, józan 
magyar nép emberségén. Örvendetes tudomásul veszszük. — B n k r . 
Az ujabb sütet márinkább teszi. — H. A. (Wsbdn.) Intézkedtünk. 
Egyébkint, jönnek be onnan liozzánk czifrábbak. A paritás az: 
hogy a ki Németországba ir, ki az tudjon olyan jól németűl, mint 
a hogy tudjon magyarúl az, a ki magyar embernek küldi be kö-
rözvényeit. »Cs. b.« rovatunk nem sokára egy kövér példányukat 
fogja bemutatni. Üdvözlet! — Cs. G. L . Olvastuk a rigmusokat 
s tekintvén, hogy elmondáskor a nemes kompánia prozódiai igé-
nyei már meglelietősen lazák voltak, tetszhettek is. Vojtina Gás-
pár uram óta ilyen nak-nekes kádencziák nem faragtatódtak. Csak 
egy helyreigazitást engedünk meg magunknak : ha K. kongatta is 
az üres hordót, azt nem azért cselekedte, hogy érdemjelet kapjon 
érte. A tele hordó megkongatása, az már valami! De meg tán van 
a kongatásnak jussa egy belga ordóhoz akkor, a mikor a harsogá-
sért magyar nemesség jár. Béke Izraelben ! — S. 6 . Jól mozog. —• 
S . A. Kerűlt benne. — Héthety. Az ön élczét már tiz év ó'ta istá-
polják az inségesek liázában. Küldje be az »Ü—s»-be. Bácsme-
gyei. A »B. J.« összes irástud<* két nap, két éjjel voltak rajta, 
iiogy küldeményéből valami elmésséget kimagyarázzanak. Nem 
birtak ráakadni. — F . S. Ne is »eressze magát szorosba.« Külön-
ben nem is »im Gedrange lasse ich mich nicht ein«, lianem inkább 
»in's Gedr^nge.* Meg aztán »Gedrange« sokkal inkább tolongást 
jelent, mint szorongást. Azért h á t : hagyjon alább a műforditással. 

Felelős szerkesztö : C S I C S E R I B 0 R S. 




